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CָרQU אַתָּה יהוwwה
אOֱהֵינU מֶלQֶ הָעIלָם
אֲֹשֶר קִדְֹשָנCְ UמִצIְתָיו

וְצUִָנU לַעֲסIק
Cְדִבְרֵי תIּרָה/

Barukh Atah Adonai
Eloheinu melekh ha-olam

asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu la’asok
b’divrei Torah.

Blessed are You, YHVH,
our God, eternal sovereign, who
sanctifies us in God's connecting

command to busy ourselves
in words of Torah.

Exodus 14:10-15:11
Uפַרְעֹ֖ה הִקְרִ֑יב וHִַשְׂאU֩ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֨ל אֶת־ 

֙UירְאHִַעֵינֵיהֶ֜ם וְהִנֵּ֥ה מִצְרַ֣יִם | נֹסֵ֣עַ אַחֲרֵיהֶ֗ם ו
֘UֹאמְרHַה: וwwבְנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ל אֶל־יהו U֥צְעֲקHִַמְאֹ֔ד ו

אֶל־מֹשֶׁה֒ הֲמCְִלִ֤י אֵין־קְבָרִים֙ Cְמִצְרַ֔יִם 
 Uֹאת֙ עָשִׂ֣יתָ לָּ֔נZ֑ר מַה־CְָמִּדCַ תU֣לָמ Uלְקַחְתָ֖נ
לְהIצִיאָ֖נU מִמִּצְרָיִם: הOֲא־זֶ֣ה הSַָבָ֗ר אֲשֶׁר֩ 

 Uּבְמִצְרַ֨יִם֙ לֵאמֹ֔ר חֲדַ֥ל מִמֶּ֖נ Wאֵלֶ֤י U֨רְנCַSִ
וְנַעַבְדָ֣ה אֶת־מִצְרָ֑יִם כִּ֣י טI֥ב לָ֨נU֙ עֲבֹ֣ד אֶת־ 
מִצְרַ֔יִם מִמֻּתֵ֖נCַ UמִּדCְָר: וHַֹ֨אמֶר מֹשֶׁ֣ה אֶל־ 

הָעָם֘ אַל־תִירָ֒אU֒ הִתְיַצְּבU U֗רְאU֙ אֶת־יְשUׁעַ֣ת 
 אֲשֶׁ֨ר כִּ֗י יהוwwה אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥ה לָכֶ֖ם הI֑Hַם

אֶת־מִצְרַ֨יִם֙ הI֔Hַם O֥א תֹסִ֛פU  רְאִיתֶ֤ם
 לִרְאֹתָ֥ם עI֖ד עַד־עIלָם: יהוwwה יִלָּחֵ֣ם לָכֶ֑ם

 תַחֲרִשUׁן: וְאַתֶ֖ם

10-14. As Pharaoh approached, the Children of 
Israel lifted their eyes and Egypt marched after 
them.  The Children of Israel were very afraid 
and cried out to YHVH.  They said to to Moshe, 
"Was it that there were no graves in Egypt so 
you took us to die in the desert? What did you 
do to us, taking us out of Egypt?  Is this not 
what we told you in Egypt, saying, 'Leave us be 
so we may serve Egypt.  Better for us to serve 
Egypt than die in the desert.'"  Moshe said to the
people, "Do not fear.  Stand still and see YHVH's
salvation done for you today, for the Egypt you 
see today, you will never see again.  YHVH will 
fight for you: keep silent."  

יהוwwה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ה מַה־תִצְעַ֖ק אֵלָ֑י CֵSַ֥ר וHַֹ֤אמֶר
אֶל־Cְנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ל וְיִסָּעU: וְאַתָ֞ה הָרֵ֣ם אֶת־ 

Uוְיָבֹ֧א Uבְקָעֵ֑הU ֖םHַָעַל־ ה ֛Wְנְטֵ֧ה אֶת־יָדU ֗WYְַמ
בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ל CְתQI֥ הHַָ֖ם CָHַCַשָׁה: וַאֲנִ֗י הִנְנִ֤י 

מְחZֵַק֙ אֶת־לֵ֣ב מִצְרַ֔יִם וְיָבֹ֖אU אַחֲרֵיהֶ֑ם 
 I֖CְרִכCְ I֔בְכָל־ חֵילU ֹ֙פַרְעהCְ וְאִכָּבְדָ֤ה

Uבְפָרָשָׁיו: וְיָדְעU֥ מִצְרַ֖יִם כִּי־אֲנִ֣י יהוww֑ה 
Cְהִכָּבְדִ֣י Cְפַרְעֹ֔ה CְרִכU I֖Cְבְפָרָשָׁיו:

15-18. YHVH said to Moshe, "Why do you cry to
Me?  Tell the Children of Israel to go!  Raise your
rod, stretch your hand over the sea and split it, 
and the Children of Israel will come on dry land 
amidst the sea.  Here I will strengthen Egypt's 
heart.  They will follow you.  I will be kavod in 
Pharaoh, all his troops, chariots and horsemen.  
Egypt will know that I am YHVH by My honor 
over [them all]."

וHִַסַּ֞ע מַלְאQַ֣ הָאOֱהִ֗ים הַהֹלQֵ֙ לִפְנֵי֙ מַחֲנֵ֣ה 
יִשְׂרָאֵ֔ל וHֵַ֖לQֶ מֵאַחֲרֵיהֶ֑ם וHִַסַּ֞ע עַמUּ֤ד הֶעָנָן֙ 

מִפְּנֵיהֶ֔ם וHַַעֲמֹ֖ד מֵאַחֲרֵיהֶם: וHַָבֹ֞א Cֵ֣ין | 
מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗יִם Uבֵין֙ מַחֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ל וַיְהִ֤י הֶעָנָן֙ 

וְהַח֔שQֶׁ וHַָ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑יְלָה וOְא־קָרַ֥ב זֶ֛ה 
 ֘I֨ט מֹשֶׁ֣ה אֶת־יָדHֵַאֶל־זֶ֖ה כָּל־הַלָּיְלָה:ו

עַל־הHַָם֒ וI֣HַלQֶ יהוwwָ֣ה | אֶת־הHַָ֠֠ם CְרU֨חַ קָדִ֤ים
עZַָה֙ כָּל־הַלַּ֔יְלָה וHַָ֥שֶׂם אֶת־הHַָ֖ם לֶחָרָבָ֑ה 

וCָHִַקְעU֖ הַמָּיִם: וHַָבֹ֧אU בְנֵי־ ישְׂרָאֵ֛ל CְתQI֥ הHַָ֖ם
CָHַCַשָׁ֑ה וְהַמַּ֤יִם לָהֶם֙ חIמָ֔ה מִימִינָ֖ם 

Uמִשְּׂמֹאלָם: 

19-22. An angel of God going afront the camp of 
Israel moved behind them: a pillar of cloud went
from before them and stood behind them, 
coming between Egypt's camp and Israel's camp
as a cloud and darkness to [Egypt] but light by 
night [to Israel], so one did not come near the 
other all night.  Moshe stretched his hand over 
the sea: all night, YHVH made the sea move by 
wind from Gaza, making the sea dry land and 
dividing the waters.   The Children of Israel went
amidst the sea on dry ground, waters a wall to 
their right and left. 

• How does energy move during this interchange?  So what?
• What "tropes" might you recognize from elsewhere in Torah?
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וHִַרSְְפU֤ מִצְרַ֨יִם֙ וHַָבֹ֣אU אַחֲרֵיהֶ֔ם כֹּ֚ל סU֣ס 
פַּרְעֹ֔ה רִכU I֖Cְפָרָשָׁ֑יו אֶל־תQI֖ הHַָם/ וַיְהִי֙ 

Cְאַשְׁמֹ֣רֶת הCַֹ֔קֶר וHַַשְׁקֵ֤ף יהוwwה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה 
מִצְרַ֔יִם CְעַמUּ֥ד אֵ֖שׁ וְעָנָ֑ן וHַָ֕הָם אֵ֖ת מַחֲנֵ֥ה 
 U֗סַר אֵ֚ת אֹפַ֣ן מַרְכְּבֹתָ֔יו וַיְנַהֲגֵ֖הHַָמִצְרָיִם: ו

Cִכְבֵדֻ֑ת וHַֹ֣אמֶר מִצְרַ֗יִם אָנU֨סָה֙ מִפְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל
כִּ֣י יהוwwה נִלְחָ֥ם לָהֶ֖ם Cְמִצְרָיִם: וHַֹ֤אמֶר יהוwwה֙

 U֑ם וְיָשֻׁ֤בHַָעַל־ה ֖Wְאֶל־מֹשֶׁ֔ה נְטֵ֥ה אֶת־יָד
הַמַּ֨יִם֙ עַל־מִצְרַ֔יִם עַל־רִכI֖Cְ וְעַל־פָּרָשָׁיו:

24-26. Egypt chased after them into the sea – all 
Pharaoh’s horses, chariots and horsemen. At the 
morning watch, YHVH looked down into 
Egypt's camp through the pillar of fire and 
cloud, discomforting Egypt's camp.  God locked 
their chariot wheels so they drove heavy.  Egypt 
said, "Flee from Israel, for YHVH fights for them
against Egypt!"  YHVH said to Moshe, "Stretch 
your hand over the sea and the waters will turn 
on Egypt, their chariots and their horsemen."

וHֵַט֩ מֹשֶׁ֨ה אֶת־יָדI֜ עַל־הHַָ֗ם וHַָ֨שָׁב הHַָ֜ם לִפְנI֥ת
Cֹ֨קֶר֙ לְאֵ֣יתָנU I֔מִצְרַ֖יִם נָסִ֣ים לִקְרָאתI֑ וַיְנַעֵ֧ר 
יהוww֛ה אֶת־מִצְרַ֖יִם CְתQI֥ הHַָם: וHַָשֻׁ֣בU הַמַּ֗יִם 

וַיְכַסUּ֤ אֶת־הָרֶ֨כֶב֙ וְאֶת־הַפָּ֣רָשִׁ֔ים לְכֹל֙ חֵ֣יל 
פַּרְעֹ֔ה הCַָאִ֥ים אַחֲרֵיהֶ֖ם HָCַ֑ם Oא־נִשְׁאַ֥ר 

Cָהֶ֖ם עַד־אֶחָד: Uבְנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ל הָלְכU֥ בCָHַַשָׁ֖ה 
CְתQI֣ הHַָ֑ם וְהַמַּ֤יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔ה מִימִינָ֖ם 

Uמִשְּׂמֹאלָם: 

27-29.  Moses stretched his hand over the sea, 
and by morning the sea returned to its normal 
state. The Egyptians fled at its approach.  YHVH
overthrew Egypt amidst the sea, as the waters 
returned and covered the chariots, the horsemen
and all the army of Pharaoh that came after 
them into the sea: not even one remained.  But 
the Children of Israel walked on dry land amidst
the sea; the waters a wall to them right and left.

וI֨Hַשַׁע יהוwwה I֥HCַם הַהU֛א אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ל מHִַ֣ד 
מִצְרָ֑יִם וHַַ֤רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔יִם מֵ֖ת עַל־ 
שְׂפַ֥ת הHַָם: וHַַ֨רְא יִשְׂרָאֵ֜ל אֶת־הHַָ֣ד הDְַדֹלָ֗ה 

אֲשֶׁ֨ר עָשָׂ֤ה יהוwwה֙ Cְמִצְרַ֔יִם וHִַירְאU֥ הָעָ֖ם 
 :ISְבְמֹשֶׁ֖ה עַבU ֔הwwיהוCַ ֙Uאֲמִ֨ינHַַה וww֑אֶת־יהו

אָז יָשִׁיר־מֹשֶׁה Uבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת־הַשִּׁירָה 
הZַֹאת לַיהוwwה וHַֹאמְרU לֵאמֹר:

30-1. YHVH saved Israel that day from the hand 
of Egypt.  Israel saw Egypt dead on the shore. 

Israel saw the great hand YHVH dealt to Egypt. 
The people had awe of YHVH and believed in 
YHVH and God's servant Moses.  Then Moshe 
and the Children of Israel sang this song to 
YHVH, and spoke, saying: 

אָשִׁירָה לַּיהוwwה כִּי־גָאֹה Dָאָה
סUס וְרֹכְבI רָמָה בHַָם:

עZִָי וְזִמְרָת יVָ וַיְהִי־לִי לִישUׁעָה
 :Uהֵי אָבִי וַאֲרֹמְמֶנְהOֱא Uזֶה אֵלִי וְאַנְוֵה

I sing to YHVH, who triumphed gloriously:
Horse and its rider raised into the sea.
Yah is my strength and song, and my salvation:
My God I praise, my ancestors' God I exalt!

:Iה שְׁמwwה אִישׁ מִלְחָמָה יהוwwיהו
מַרְכְּבֹת פַּרְעֹה וְחֵילI יָרָה בHַָם 
Uמִבְחַר שָׁלִשָׁיו טCְֻעU בְיַם־סUף

תְּהֹמֹת יְכַסְיֻמU יָרְדU בִמְצOIת כְּמI־אָבֶן:

YHVH is a man of war: YHVH is His Name,
Shooting Pharaoh’s chariots and army in the sea.
His chosen captains drowned in the sea of reeds.
The depths covered them: they sank like a stone.

יְמִינWְ יהוwwה נֶאSְָרִי Cַכֹּחַ
יְמִינWְ יהוwwה תִּרְעַץ אIיֵב:
Wתַּהֲרֹס קָמֶי WְנIאDְ בְרֹבU

תְּשַׁלַּח חֲרֹנWְ יֹאכְלֵמI כַּרַּשׁ: 

Your rightness, YHVH, is glorious in power;
Your rightness, YHVH, dashed enemy to pieces.
In Your great wisdom's You tossed Your rebels:
You sent Your anger consuming them as stubble.

UבְרUחַ אַפֶּיW נֶעֶרְמU מַיִם
נִצְּבU כְמI־נֵד נֹזְלִים 

קָפְאU תְהֹמתֹ Cְלֶב־יָם: 
אָמַר אIיֵב אֶרSְֹף אַשִּׂיג

By spirit of Your nostrils, waters were gathered, 
Floods stood upright like a heap; 
Depths congealed in the heart of the sea.
The enemy said, "I will pursue! I will overtake! 

אֲחַלֵּק שָׁלָל תִּמְלָאֵמI נַפְשִׁי
אָרִיק חַרCְִי תIּרִישֵׁמI יָדִי: 
נָשַׁפְתָּ בְרUחWֲ כִּסָּמI יָם

צָלֲלU כַּעIפֶרֶת Cְמַיִם אSִַירִים:

"I will divide and plunder! Lust satisfied on them!
I will draw my sword! My hand will destroy them!"
You blew with Your spirit, the sea covered them: 
They sank like lead in the mighty waters.

מִי־כָמֹכָה Cָאֵלִם יהוwwה
מִי כָּמֹכָה נֶאSְָר Cַרֹּדֶשׁ

נIרָא תְהִ¿ת עֹשֵׂה פֶלֶא:

Who is like You, YHVH, among the powers?
Who is like You, resplendently holy,
awesome in praise, doing wonders?
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Levi Yitzhak of Berditchev, M. Avot
1740-1810 (Poland)

כל השירות נכתבות אריח על גבי לבינה 
ולבינה על גבי אריח וכוw//// אותיות התורה
הם בחw אורות פנימית אשר בא בהתגלות
בסדר השתלשלות העולמות וגבול הלבן 

מקיפים המקיף להאותיות הם בחw אורות
בהתגלות רק בהעלם  באים אינם אשר

בבחw אורות מקיפים/ ומזה מובן שגם 
הגבולים הלבינים הם גם כן בחw אותיות' 
אך הם אותיות נעלמים למעלה מאותיות 

נגלים/ ומזה הטעם נגיעה אסור בספר 
תורה' כי עwwי הנגיעה הוא מבטל ומסתיר 

בחw הלבנונית שהוא אותיות הנעלמים/  
אך בקריעת ים סוף שהיה נס גדול 

 wלמעלה מהטבע' כי נתגלה אור וחיות ה
שהוא למעלה מעלה הסדר השתלשלות' 
דהיינו מבחw סובב בחינת אורות מקיפים/ 
ולכן השירה נכתבות אריח על גבי לבינה 

בחw התכללות היה ולבינה על גבי אריח כי
משניהם יחד דהיw שנמשך בחw הלבנונית 

שהוא אותיות הנעלמים בהתגליw בבחינת 
אותיות הנגלים/ וזהו שאחז"ל ראתה 

שפחה על הים מטעם שהיה כ"כ התגלות
אלקות עד שגם שפחה היה בכחה להשיג

"All Songs are scribed as half brick over whole 
brick, whole brick over half brick" (B.T. Megillah 
16b).... Torah's letters evoke inner light coming  
to be revealed by the cascading descent of the 
worlds, while the white edge surrounding the 
letters evokes the surrounding light that comes 
concealed to be revealed.  The white borders also 
have the quality of letters – concealed letters 
around revealed letters. This is why one does not
touch a Sefer Torah: touching covers up the 
whiteness of the concealed letters.

As the Sea splitting was a great miracle beyond 
nature, so light and divine life above the order of 
the cascading descent [of the worlds] is revealed
– that is, from around the surrounding light. That
is why the Song is written in brick form, for the 
sides together evoke integration, the whiteness 
that is the concealed letters combine with the 
revealed letters.  So our wise ancestors said: "At 
the Sea, the handmaiden saw even what Ezekiel 
did not see": Revelation at this moment was so 
great that even a handmaiden could get it.

B.T. Sanhedrin 39b
באותה שעה בקשו מלאכי השרת לומר 

שירה לפני הקב"ה אמר להן הקב"ה 
מעשה ידי טובעין בים ואתם אומרים 

שירה לפני

At that time the ministering angels began to sing 
praises to the Holy Blessed One, God rebuked 
them saying: "The works of My hands are 
drowning in the sea, and you sing Me praises?"


